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ON FAST DAYS [THE PORTION OF] BLESSINGS AND CURSES IS READ, AND
THERE MUST BE NO BREAK IN [THE READING OF] THE CURSES. Whence is
this rule derived? — R. Hiyya b. Gamda replied in the name of R. Assi: Because
Scripture says, My son, despise not the chastening of the Lord. Resh Lakish said: It is
because a blessing should not be said for chastisement. How then is the reader to do? A
Tanna taught: He commences his reading with a verse before them and concludes it with
a verse after them. Said Abaye: This rule was laid down only for the curses in Leviticus,
but in the curses in Deuteronomy a break may be made. What is the reason? — In the
former Israel are addressed in the plural number and Moses uttered them on behalf of the
Almighty; in the latter Israel are addressed in the singular, and Moses uttered them in his
own name.




